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Les trois pièces qui fuivent, toutes relatives aux démêlés de 
Gui de Dampierre avec le roi de France (1297-1300), font 
tirées d’un manufcrit de la bibliothèque de Pavie, & ont été fi - 
gnalées aux réda&eurs de ce volume par M. le profefleur Mus- 
fafia de Vienne. Elles fe trouvent mêlées à un grand nombre de 
poëmes dévots & de fabliaux tant publiés qu’inédits. Le manu¬ 
fcrit, où elles occupent les fol. 6-14, coté cxxx. E. 5 , eft écrit fur 
vélin & fur trois colonnes & remonte au XIV e fiècle. 

Nous ne hafarderons aucune conje&ure fur les auteurs de nos 
pièces Pour la première, toutefois, il fuffit d’en lire quelques 
ltrophes pour voir que l’auteur eft un zélé partifan du roi, & 
qu'il relate les faits en témoin oculaire. Le dernier couplet fait 
même clairement entrevoir qu’il était revêtu d’un commande¬ 
ment militaire. Les informations que nous trouvons dans les 
ftrophes formant le premier morceau fous le titre : La deffiance 
au conte de Flandres & tout ïejlat de Vojl , font non-feu¬ 
lement d’accord avec celles des différents hiftoriens qui traitent 
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de l'expédition de 1297, mais elles complètent ces derniers dans 
de nombreux détails* Le poëme fe compofe de cent quatrains 
monorimes en vers alexandrins, mais difpofés fur huit lignes. 

La deuxième pièce, qui a pour objet les regrets du vieux 
comte Flamand, ainfi que la troifième, qùi traite des circon- 
Itances de fa foumiflîon & de fa captivité, font composées en vers 
o£tofyllabiques & accufent également une origine françaife. Les 
vers 78-76 de la troifième pièce : 

Et li peres eft à Gompiegne, 

Je ne croi que jamès reviegne 

confiaient la comtemporanéité du poëme & de ^événement dont 
il traite. Nous nous abftenons de toute obfervation ultérieure 
fur l'intérêt hiftorique ou littéraire qui s'attache à ces pièces ; 
feulement nous exprimons l'efpoir quelles feront jugées dignes 
de figurer au premier rang dans la colle&ion que nous avons 
entrepris de former. 

A. S. 


t. 
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LA DEFFIANCE 


AU 

CONTE DE FLANDRES 

ET TOUT L’ESTAT DE L’OST 


i Puis que m entente ay mife 
En nouviau dit retraire. 

Je doi bien tel ouvrage 
Faire qui puifle plaire. 
D’une nouvele chofe 
Vous voudrai rime faire. 
Que la gent orgueilleufe 
Y puift prendre examplaire. 


2 L’an quatre vins et .xvj., 
Ens en ycele année 
Que Paris la cité 
Fu par Saine troublée, 
Sus les pons n ot mefon 
Qui ne fuft cravantée, 
Avint celle aventure 
Que je vous ai rimée. 
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3 Guy de Dampierre, plain 
De grant iniquité. 

Qui fe fet quens de Flandres 
Apeler par fierté, 

Manda quil ne tient pas 
Du roy fon hérité, 

Foy ne li doit n’ommage 
Ne autre feauté. 


4 Adont ert en Gafcoigne 
Robert, conte d’Artois, 

Li bon quens de Sauceurre 
Et cil de Boulounois, 

Qui d’Auverne ert drois fires. 
Si iert li quens de Fois; 

Pour garder le pais 
Les y tramift li rois. 


5 Bataille y ont eüe. 

Qui mult fu afpre et dure ; 
As Gafcoins, as Anglois 
Avint male aventure, 

Mort y ot & navré 
Mainte bele figure : 

Qui mauves feigneur fert 
Souvent en a mort lure. 


6 Entour .xl. en ont 
|No] lire gent retenu, 
Chevaliers, efcuiers, 

Qui font de grant vertu. 
Les efcerpes aus colz 
Sont à Paris venu, 

En tel prifon font mis 
Où bien feront tenu. 
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7 Jehan de Saint Jehan 
Fu bien tenuz en ferre 
De Mortemer Guillaume ; 
N’a mes talent de guerre, 
Ne tout cil qui pris furent 
En Gafcoigne la terre ; 
Mauvès garant aront 
De loi* roy d’Angleterre. 


8 A Guion de Dampierre 
Me voudroi retourner. 
Durement me merveill, 

Ce fâchiez fanz douter, 
Comment orgueill le puet 
Sourduire & enchanter 
Qu’il au roy fon feigneur 
Ofa defpit mander. 


0 Ouvré as vers le roi 
Com traître et J udas ; 
Autre fois as efté 
Reté de mauvés cas; 

Je croi bien que trop tart 
Au repentir vendras, 

Ta terre & ton pais 
Tout deftruire en verras. 


io Ayes en remembrance 
Tonanceftre Ferrant, 

Qui honour & richeffe 
Perdi par fon beubant, 

Pour ce qu’envers le roi 
A la guerre efmouvant ; 
Encor font entour Flandres 
Li figne apariffant. 
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11 Ne vois te qu Edouart, 
D’Engleterre li rois, 

A perdue fa terre 
Par autretel fourdois ? 

En Poitou n en Gafcoigne 
Na tant terre l’Englois 
Dont il peüft tenir 
Cent foudoiers .ij. mois. 

12 Du conte de Hollande 
Te deüft remembrer, 

Sus qui alas jadis 
Por terre conquefter. 

Mes efpoir dois avoir 
Du roy deibareter^ 

Quant au bras devecé 
Te couvint retorner? 


i 3 Quant li bons rois Phelippes 
Les mefagiers entent. 

Ne croit pas les nouveles 
Com dites vraiement. 

Mes en fon cuer afferme 
Que treftout autrement 
En yra la befoigne 
Que ne penfent Flament. 


14 Aus Flamens envoia 
Noftre roi .i. mefage : 

C’efl Tevefque d’Amiens 
A l’atrempé corage. 

Au Flamenc demanda 
S'il avoit fet tel rage ; 

Il refpondi oil 

Par fon très grant outrage. 
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1 5 « Or dites voftre roy, 

» Devant touz en oiant, 

» Qu’en fa terre ne vueil 
» Entreprendre noient, 

» Mès s’il vient en la moie, 

» Il trouvera tel gent 
» Qu’en l’encontre de lui 
» Leffroieront forment. » 

16 — « Biax lire », diftl’evefque, 

« Bien vueil que entendés : 

» Li rois par moi vous mande 
» Jugement de fes pers, 

» Mès fe vous & vo fil 
» Prendre ne le voulés, 

» Parjures ferés tuit 
» Et vos terres perdrés. * 

17 Dift li Flamenc : « Evefque, 

» N’i porteré mes piez, 

» Toudis y ai efté 
» De mon droit forjugiez. 

» Cuites en fui vers lui, 

» Mès fe clerc ne fufiiez, 

» Du lait que m’avés dit, 

» Tart vous repentiiïiez. » 

18 — « Que penfe voftre rois? » 
Dift li dus de Breubant, 

« Nous cuide il nos terres 
» Tolir fi faitement? » 

— « Biau frere », dift l’evefque, 
« Ne nous va menaçant, 

» Car toi & tes menaces 
» Va li rois pou prifant. » 


Digitized by v^.ooQle 



19 Li eveique à ces mos 
Des Flamens fe fevra ; 
Arrière au roi de France 
Ces paroles conta. 

Quant li rois, les oï, 

Mult petit les prifa; 

Bien afferme à fon cuer 
Que il le comparra. 


20 Archevefques, evefques 
Fift devant lui venir ; 
Senefié lor a, 

Belement, par loifir : 

« Seigneurs, il me couvient 
» Le mien droit fouftenir ; 

» Or couvient que m’aidiez 
» La guerre à maintenir, » 


21 Li prélat refpondirent 
Que eulz li aideront, 

Et du leur à la guerre ~ 
Maintenir meteront. 

Au Saint Pere le pape 
Le fenefieront. 

Mes fanz le fien congié 
Mie ne le feront. 


22 La caufe & laquoifon 
Ont au pape mande', 
De l’aide fupplient 
Par grant humilité'. 

Le pape lor otroie, 

Car il en ot pité, 

Mès il veult que ce foit 
Tout à lor volenté. 
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23 Et fi lor a mandé 
Une parole fiere 
Que de l’aide faire 
Nus ne fe traie arriéré ; 
Ains que li rois perdift 
Son régné en tel manière, 
Metroit lui & fes freres 
Tout le trefor faint'Pierre. 


24 Quant chafeun des prelas 
La bule veüe a, 

Le dififme .ij. ans 
Des rentes otroia ; 

Mes tout dedens .i. an 
Paiez il en fera, 

A ce quil a affaire 
Plus li pourfitera. 


25 Pour ce qu’au roi efioit 
Obligiez li pais 
Et il & tuit fi home. 

Ce tefmoigne l’efcris, 
Li a li apoftole 
L’archevefque tramis 
Qu’il à amendement 
Viegne dedens .vij. dis. 


26 Mès il n’obéift mie 
A ce commandement, 
S’eft efcommeniés 
Li & fi bienvueillant; 
De Flandres font parti 
Auques li plus vaillant 
Et ellut chevaliers ; 

Le roi vont aregnant : 




27 « Sire, comme voftre home 
» Loial vous fervirons ; 

» Se perdons une piece 
» Et terres & mefons, 

» Quant Diep plera & vous, 

» Afiez toft les raurons ; 

» J à, fe Diex pleft, vers vous 
» Parjures ne ferons. » 

28 — « Seigneur », ce dit li rois, 

« Or vous plefe à entendre : 

» Je cuide fi ma force 
» Dedens Flandres eftendre 
» N’i a chaflel ne ville 
» Qu a moi fe puift deffendrç ; 

» Vo terre & vo pais 
» Vous voudré à touz rendre. » 


29 Li rois lor fift donner 
Et or fin & argent; 

En lor terres arriéré 
Ne riront il noient. 

Li Flamenc les a prifes 
Entre lui & fa gent ; 
Dès ore mès iront 
O le roi bateillant. 


3 o Li Flamenc à Mefcines 
Ala à l’abaïe ; 

L abaïffe menace 
Et lui & fa mefnie, 

Sel n’obeïft à lui. 

Il li toudra la vie. 

Sa volonté li fift. 
Tourné iert à folie. 
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3 i Après, de ville en ville. 
Par Flandres chevaucha ; 
Garnifons y a mifes 
De gens où fe fia. 
Bourgois & de lor filz 
Aucuns emprifouna, 

Si que bourgois ne maire 
Pooir en ville n’a. 


32 Pour ce qu’il ot en Flandres 
D’iaves dormans plenté, 
Souffri li rois de France 
Etattendi i’efté, 

Quil & fa gent peüft 
Aus chans gefir armé 
Et li cheval eüffent 
Des herbes & du blé, 

33 En defpit du Flâment 
A en fes lettres mis 
Et à fes mefagiers 
Partouz pais tramis 

Et mandé touz fes homes, 
Soudoiers & amis. 

Que mès ne fera liex, 

Ainz lavera maumis. 


34 Encore a fetli rois 

Mettre en fon mandement 
Que villes & pais 
Soient garnis de gent; 
Chevaliers, efcuiers 
Y viegnent bien aidant. 

Et bon arbaleftier 
Gaigneront largement. 
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35 A Pentecoufte fu 

A Compiegne li rois ; 

Là fift il chevaliers 
Plufeurs à cele fois : 
Chevalier fu fon frere 
Looys qu’eft cortois ; 
Mont en y ot des autres. 
Du nomer eft ennois. 

36 D’ilecques s’en ala 

A Arraz chevauchant, 

Et fes grans os le vont 
De toutes pars Avant ; 

Là affemblent Breton, 
Angevin & Normant, 
Artifien, Aminois, 

Qui font crueufe gent, 

37 Là ne fift pas li rois 
Trop longue demourée, 
Ainz s’en ala à Lens, 

Et l’oft s’eft arroutée. 

Là s’eft l’oft herbergie, 
Logie & atravée, 

Ainz ne fu fi bele oft 
Veüe n’efgardée. 


38 Dès ore mes ne vueil 
Pas gafter m’efcripture, 
Ai ns vous voudrai conter 
La grant mefaventure 
Dont il couvint mourir 
Mainte belç figure. 

As chans, geule baée, 
Gefir fanz fepulture. 
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39 Li bourgois de Murville 
Prift le pont de Wendin 
Au premerain affaut : 
Drecié n’i eut engin. 

Li Flamenc qui y furent 
Se mirent au chemin, 
Onques n’i atendirent 
Ne parent nevoifin. 


40 Puis s’appareilla l’oft 
Pour à Betune aler ; 
Pour le conte d’Artois 
Nel voult li rois grever ; 
Souvrains eft de la terre. 
Si l’a à gouverner. 
Arriérés vers Henin 
Fift l’oft acheminer. 


41 Au conte de Bretaigne, 
Guillaume, mandé a, 

De Flandres, que par trive 
A lui parler voudra ; 

Par le congié du roy 
Li bons quens y ala. 

Quant Guillaume le vit, 
Oians touz li pria : 


42 « Sire, fe il vous pleft, 

» Oiezque je vous di. 

» Mes peres & fi fïlz 
» Si vendront à merci 
» Par itel convenant 
» Que je vous diré ci : 

» Que de cors ne de terre 
» Ne fera defiaiû. 
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43 — « Guillaumes, li rois eft 
» Si vers vous corrouciez, 

» Se cors & héritages 

» En fon vouloir metiez, 

» Tout féroit li barnages 
» Enblaiés, ce fâchiez, 

» De proier que les cors 
» Sanz plus faus eüffiez. » 

44 Guillaume fefporïdi : 

« Ce ne ferons nous mie. » 
Et li quens li a dit : 

« S’arez pis la moitié. » 
Enfamble ont pris congié, 

S ont fet la départie. 

Si s en font retourné 
Chafcun à fa mefnie. 

45 Quant li bons rois Phelippes 
A les mos efcoutez. 
Commanda que fon peuple 
Fuft l’endemain levez 

Et que tous li pais 
Fuft & ars& brûlez. 

L endemain fu li feus 
De toutes pars boutez. 


46 Li pons d’Artois fu pris 
En icele femaine ; 

Un chevalier y prirent. 

Qui fu nez d’Alemaine ; 

Ses freres y fu mort* 

Dont as Flamens crut paine. 
D’iluec fi qu a Orgies 
N’i ot tenue régné. 
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47 Quant li bourgois d’Orgies 
Ont no gent efgardé. 

Moult grant paour avoient 
Ne fuffent malmené ; 
Volentier fe rendirent 
Par grant humilité» . 

Puis fu garnie la ville 

Et de vin & de blé. 

48 Après ce chevauchièrent 
No gent fi qu a Seclin, 

Si ont arffe la ville 

Et tout mis à déclin ; 

En l’abie de Los 
Ne remeft pain en vin. 
Pour ce que vers le roy 
Ne voudrent eftre enclin. 

49 D’iluecques fi qu’a Lille 
Alames chevauchant. 

Que d’afegier la ville 

Fu li rois moult engrant. 
De faint Jehan la veille, 

Se loja loft devant ; 

N’onques n’en partefifmes 
Pour pluie, tant fuft grant. 

5 0 Li bons quens de Henaut 
Eftoit à faint Amant 

Et Jaques de faint Pol ; 
Chevalier font vaillant. 

Le pais ont tout mis 
En lor commandement ; 
Puis font venus à l’oft 
Devant eus-tout ardant. 
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5 r L’oft le roi a fi fet 
Le pais domagier 
Que n’i remaint maifon 
Ne ville à depecier. 

Or peuent marcheant 
En touz lez chevauchier, 
Forrier et autre gent. 

Qui veulent gaaignier. 

52 Li rois a fet fon oft 
Tout environ logier. 

Et pour paffer à l’iaue 
A fet bons pons drecier. 
Par devers Ypre s eft 
Bretagne alé logier ; 

De fa gent y ot mort 
Un vaillant chevalier. 

53 Devant la Magdalaine, 
Droitement li mardis, 

Fu au pont de Commines 
Moult grant li poignéis : 
Flamens & Alemans 

Y furent defconfis. 

Et de ceus de Lorregne 

Y ot il moult de pris. 

54 Li bons quens de Saint Pol 
Fu à cele harele ; 

Si fu li conneftable, 

Qu eft fire de Neele, 

Li marefchaus fon frere. 

Qui par devant chadele, 

Et maint bon chevalier, 
Montez deflus fa fele. 


L 
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55 Les nons vous nommerai 
De ceus qui furent pris : 
C’eft mefire Ferris, 

C’on dit de Commarchis : 
Et après, de Seaume 
Fu Pierre aufli pris, 

Et fi fu pris Jehan 
Pilefour li hardis. 


56 Puis monfeigneur Robert, 
C’on dit de Saint Jehan, 
Et cil de Commarchis 
C’on apele Jehan, 

Symon de Commarchis, 
Et Henri de Montblan, 
Jehan de Salubruche, 
Jehan de Sanglehan ; 


57 Jehan de Hauceberc, 
Un moult hardi vallet. 
Et .xviij. fergant 
Qui font vaillant & net ; 
Symon de Hautepierre, 
Sachez, fu pris avec, 

Et bien furent .ij. cens 
Qui furent mort illuec. 


58 D’iluecques ala on 

Tout droit à Warnefton ; 
La ville fi fu prife 
Du premerain randon, 
Qui bone eftoit & fort, 
Que de fi le fet on. 

Li Flamenc s'enfuirent, 
Qui ni firent tençon. 



59 No jent en .j. chaftel 
.j. chevalier ont pris, 
Pierre ot non de Seguin, 
De Lillefubaillis; 

.j. vaillant chevalier 
Ont à male mort mis, 
L’efcommeniement 
Dénonça ou pa*is. 

60 Et quant li rois le vit. 
Sachez moult li agrée, 

La mort du vaillant pfeftre 
Li fu guerredounée. 

A Biauquaire le fift 
Mettre en la tour quarrée ; 
Au feignur de Wencin 
A fa terre dounée. 

61 Puis vint mefire Charle ; 
A Courtrai ala droit. 

Li bourgois de la ville 
Se rendirent à foi. 

Que envers lui ne firent 
Nefun autre derroi. 

Puis fift garnir la ville 
De gent de par le roi. 

62 De Courtrai fe partirent 
Après la noftre gent. 
Envers la ville d’Ipre 
Alèrent chevauchant. 
Touz lesforsbors ardirent 
Et li moulin à vent, 
Trestout entour la ville 
Nedemoura noient. 
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63 Par Warnefton s'en vindrent 
La noftre gens tout droit, 

Si ont arffe la ville 
Et la mefon Robjoit ; 

Méchinés ont cerchie, 

Et puis fe font retret ; 

Tout ont ars jufqu’à Lille, 
N’i demoura rechet. 


64 Li bon conte d'Artois 
Si revint de Gafcoigne ; 
Liement revenoit, 

Bien ot fet fa befoigne. 
Droit en pèlerinage 
S’en ala à Bouloigne ; 
En l’oft s’en eft alez, 
Onques n’i ot enfoigne. 


65 Quant fu venus à loft, 
La gent s’eft ’efbaudie ; 
Li rois de ce qu’a fet 
Durement le mercie ; 
Grant fefte li a faite 
Toute la barounie. 

Mes en l’oft longuement 
Ne voult demourer mie. 


66 D’iluecquesfe parti. 

Que bien le voult li rois ; 
Puis s’en ala forfaire 
A Caffel treftouz drois. 
Avecques lui eftoit 
Le conte Boulenois, 

Et li quens de Sauceurre, 
Qui ert preus & cortois. 
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6 y Droit au chaftel de Bergues 
S’en ala chevauchant. 

Où li Flamenc venoient 
A garnifon moult grant. 
Iluecques fe cuidoient 
Herbergier maintenant. 
Mes li quens y ala 
Au matin tout avant. 

68 Li pueple d’entour Bergues 
S’eft au corite rendus. 

Et il a les homages 
De par le roi rechus. 

Li rois li envoia 
Plus de .V e . efeus, 

Car n’ot pas affez gent 
Quant de l’oft fu iffus. 

69 Puis s’en parti li quens, 

S’a la ville garnie ; 

Vers Fûmes chevaucha, 

S’a la voie acueillie. 

Là dedens ot Flamens, 

Que Jefucrift maudie; 

Et li quens y ala. 

Lui & fa compaignie. 

70 Li chaftelain de Bergues 
A un lez chevaucha, 

Et li quens de Saint Pol 
L’autre chemin ala, 

Et Phelippe d’Artois, 

Ses niés, o lui ala. 

Grant bataille ont eüe 
A un moulin deçà. - 
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71 Devant Fumes après 
Fu grant li poignéis ; 

Après la mi aouft, 

Droitement li mardis, 

Maint Flamenc y ot mort 
Et maint en y ot pris, 

Mès en la fin par force 
Sont Flamenc defconfis. 

72 Vers la ville par force 
S’cn vont Flamenc fuiant, 

Et noftre gent les fievent 
Tout adès en ferant. 

Avec eus y entrèrent 

A force combatant. 

Lors fu prife la ville, 

Qui quen plourt ne qui chant 

73 Le pris de la bataille 
Ne fai à qui douner. 

Fors au conte d’Artois, 

Qui l’a à gouverner. 

Car qui verroit le lieu 
Où les couvint pafler, 

S'il ne l’avoit veÜ, 

Ne l’oferoit penfer. 

74 En la ville s'en entre 

Li quens comme hardis. 
Quant ce virent Flamenc, 

Es les vous efbahis ; 

Parmi une autre porte 
Se font en fuie mis, 

Fors yceus qui no gent 
Y ont par force pris. 



75 De ceus qui furent pris 
Veez en ci les nons. 

Ce fu Guerartde Hournes 
Et Henri de Blans Mons, 
Et Conrart de Toulete; 

Si fu Ferriz li blons 
Et Challes d’Alemaigne, 
De Hoquerain Raons. 


76 Corrat de Moinebale, 
Wallés de Penehan 
Et Guiars de Hambiers, 
Et des Eftans Jehan ; 
Henri de Mont Eftiene, 
Henri de Blamehan, 

Et Henri de Bruifac 
Fu pris, bien le fet an ; 


77 Aubert de Nouverain 
Et maint autre Flamenc, 

Que nos gens les fivirent 
A force combatant. 

Pris en y ot moult d autres, 
Qui qu en plourt ne qui chant, 
Et des menues gens 
Ne vois nul acontant. 


78 Vez ci les efcuiers 
Qui auli furent pris : 

C eft Jehan de Par ni 
Et Jehan de Landris, 
Guillaume de Vilers, 
Uns damoifiaus gentilz; 
Jehan de Pierrefen 
Refu avecques pris. 
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79 Les mors vous nommerai 
De ceus que je en fai : 

Li quens de Peneken 
Et li prevoft de Trai ; 

Si fu Jehans de Gavres, 
De vérité le fai ; 
Wateneliers fu mors, 
Chevalier ert d’Aufai. 


80 Et aufi y fu mort 
Guillaume Penehan 
Et Guillaume de Loques, 
Guillaume Pierrefan, 

Et mettre Guillaume 
C’on dit de Saint Jehan, 
Et moult en y ot d’autres 
Que tuèrent no gent. 


81 En France les a fet 
Noftre roi envoier, 

Dedens la tour du Louvre 
Mis pour efbanoier ; 

Mès en chaltiau Gaillart 
Sont remené arrier. 

Là n’aront mès en piece 
Loifirde guerroier. 


82 Mès du fiege de Lille 
Me covient à parler, 

Et des engins qui font 
Apreftés pour geter, 

Des mineeurs qui minent 
Pour les murs jus verfler, 
Comment elle eft attife 
Pour bien toft affoler. 
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83 Entour la ville amont 
Engins a grans tropeâus ; 
Truies y a qui gietent 
Pierres & mangonneaus. 

Si a chas & berfrois 

Et menus pertriaus. 

Garros & efpringales, 

Et par devant, manteaus. 

84 Quant Flamens ont veü 
Si grant atirement 
D’engins & d’autres chofes, 
Si s’efmaient forment. 

S'il ne rendent la ville. 

Je croi certainement 
Par force feront pris 
A dolereus torment. 

85 Mouchés y a qui poignent 
Plusqu’aguilles ne font; 

Si toft comme il s’en volent. 
Les grans boches y font ; 
Autres mouchés y a 
Qui poignent plus parfont : 
Ce font quarreaus d’acier. 
Qui plus grans plaies font. 

86 Tout droit le diemenche, 

En la fefte faint Gille, 

Sert rendue de Flandres 
Lille c’on dit la ville. 
L’avoué de Betume 
S’en ifïï de la ville, 

Et cil de Fauquemont 
Et de lor gent .ij. mille. 
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87 Par itel couvenance 
Les leift li rois aler. 

Que cil qui fe voudront 
Devers foi retourner, 

Il leur dorra quinzaine 
D eus très bien avifer, 

Par itel couvenance 
Que vous m’orrez conter. 

88 « A cil qui, pour Flamens 
Aidier, mon cors lairont, 
Banis feront de France 
Et lor terres perdront.» 
Moult en y ot de ceus 
Qui au roi venuz font 

i Pour garantir lor terres, 
Et li autres s’en vont. 


89 Un chevalier amainent 
Avec eus li Flamenc, 
Mefire Robert d’Artife 
Le nommoient la gent. 
Enprifouné l’avoient 
En buies encarchant, 

Et dedens une huche 
Lié moult fermement. 

90 A Tiffue de Lille 

Le refcouftrent no gent ; 
Au conneftable l’ont 
Amené viftement. 

Li conneftable l’a 
Receti bonement, 

Qui fire eft de Neele, 

Ce fet on vraiement. 


91 Li rois de France sert 
D’iluecques départi ; 

De Lille s en ala 
Tout droit un famedi. 

A Courtrai s en ala 
Et fon oft avec li ; 

Li bourgois li ont fet 
Homage fanz detri. 

92 Le mardi en après 
S’en parti enfement, 

Droit à Englemouftier 
S’en eft alez errant. 

Et li bourgois de Bruges 
Li vindrent audevant ; 

La ville li rendirent 
A faire fon commant. 

93 D’Englemouftier revint 
Noftre roy à Courtrai. 

Là fu il douze jours, 

De vérité le fai. 

Ses communes y furent 
Toutes, fi com je croi. 

Qui illuec Tatendirent 
Pour oïr fon fecroi. 

94 A Bruges envoi a 

Noftre roy moult grant gent 
De grant chevalerie 
Et de menue gent. 

Li fires de Fouilloi 
Fu pris au port du Dent, 

Li Flamenc l’amenèrent, 

S ocirent de fa gent. 
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95 Tant com noftre rois fu 
A Cortrai demourant, 

Fu .i. chevalier pris 

C’on dit qu’eftoit Normant. 
Enfusde l’oft eftoit 
U ne lieue bien grant. 

Chiés .i. preftre où il fu 
Sus fon gré demourant 

96 Cis preftres le traï, 

Aus Flamens le livra, 

Sa mefon lor ouvri, 

Le pont lor abeffa. 

Li Flamenc fi le priftrent 
Et la gent quil ot là. 

.i. vallet s’enfuï, 

Que un Flamenc navra. 

97 Droit à Cortrai s’en vint 
Moult ententivement 
Pour fon feigneur c’ont pris 
Cil ort Flamenc puant. 

Li marefchaus de l’oft 
Y ala maintenant, 

Mès il nel pot refcourre, 
Qu’il n’en trouva noient. 

98 Li preftres et fon clerc 
A li marefchal pris ; 

A l’oft les amena, 

Si furent moult laidis : 

Au roy des ribaus furent 
Délivrez & tramis, 

Et il les a touz deus 
Decolés & malmis. 
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99 Li merquedi après 
Se parti de Courtrai 
Noftre rois & s en vint 
Gefirdroità Douai. 
L’endemain s’en parti, 
De vérité le fai ; 

A Lille s’en ala 
Et la royne o fai. 

ioo Je me voudroi un poi 
Orendroit repofer, 

Car noftre roys s en va 
A Bouloigne fus mer 
(Ses os a départis. 

Je les en vueil mener), 
Et de là droit en France 
Ne fina il d’errer. 
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Notes de M. aug. Scheler 


Strophe 2, vers i. En l’année 1296. 

St. 4, v. 6. Ms. Si y ert, leçon contraire à la mefure. 

St. 9, v. 4. Reté , accufé. 

St. 10. v. 8. Ms. lejigne. 

St. il, v. 1. Vois te = vois tu ; forme fréquente. — v. 4. Sourdois , mot info- 
lide; c’eft le subftantif verbal de fourduire , féduire, égarer (voy. 
ftr. 8, v. 6),donc égarement; cp. dois, conduit, de duire. 

St. 12, v. 1. Ms. Au conte. —v. 3 . Ms. ala .— v. 7. Je ne fais que faire du mot 
devecé, qu’on peut aüffi lire deveté. Il faut probablement lire depecé . 

St. i 3 , v. 2. Les abbés de Gembloux et de FlorefFe. 

St. 17, v. 5 . Cuites, quitte. — v. 7. Lait , injure. 

St. 19, v. 2. Ms. De p. Des . — Se fevrer, fe féparer, partir. — v. 8. Com- 
perra , futur de comparer , donner fatisfaélion. Il fe rapporte au comte 
de Flandre. 

St. 23 , v. 4. Ms. trait. 

St. 26, v.8. Aregnant , mauvaife forme pour arefnant (de are/nier, alloqui). 

St. 27, v. 3 . Une piece , pendant quelque temps. 

St. 28, v. 5 . Sous-entendez que devant Nia. — v. 6. Ms. le puis p. fepuift. 

St. 29, v. 4. Riront de râler. — v. 6. Entre lui & fa gent , tournure bien 
connue, = & lui & fa gent. 

St. 3 o, v. 6. Toudra, de toldre, prendre. 

St. 32 , v. 2. laves dormans, marais. — v. 3 . Souffrir , attendre, différer. 

St. 33 , v. 1. Ms. desFlamens; j'ai corrigé à caufe du pronom fîngulier dans 
lavera qui fuit. 

St. 35 . v. 8. Peut-être faut-il lire iert ennois,ce ferait faflidieux. 

St. 37, v. 6 . Atraver , fynonyme de logier. — v. 7. Ms. bel oft. 

St. 41, v. 2. Conflruifez Guillaume de Flandres mandé a . Guillaume fe tenait 
alors à Douai. 

St. 43, v. 6 Emblaiés , embarrafle. 

St. 44, v. 4. Moitié ; cette forme du mot moitié n’efl mentionnée nulle part. 

St. 46, v. 1. Ms. dArtoise. — Lipons ; il s’agitde Pont-à-Rache.—v. 7.Si- 
que = jufque. — v. 8. Régné = rêne, frain. 
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St. 47, v. 7. Garnie eft correél quant à la grammaire, mais pêche contre la 
mefure. 

St. 49, v. 4. Engrant , defireux. — v. 7. Ms. partififmes . 

St. 5 i, v, 1. Si fet eft un adverbe, = fi faitement, ainfi. 

St. 54, v. 2. Harde, mêlée. — v. 6. Chadeler , commander. 

St. 56 , v. 7. Saîubruche , Salifbury. 

St. 60, v. 7. On peut aufll lire Wentin ou Weucin. 

St. 61, v. 1. Charle , Charles de Valois. — v. 4. Soi = lui. 

St. 63 , v. 5 . Mechines , Meffines. — v. 8. Rechet (du latin receptus ), lieu de 
retraite, habitation. 

St. 66, v. 3 . 5 e forfaire fe préfente ici dans le fens infolite du latin proficifci , 
dont il n’eft d’ailleurs que la tradu&ion littérale. 

St. 77, v. 8. Vois = vais. 

St. 81, v. 7. piece, de longtemps. 

St. 83 , v. 3 . Ms. 41a — v. 3-7. 77 w, cAaf, berfroi , e/pringale , font 

des noms d’engins de guerre connus ; pertrel eft le feul que je n’aie 
pas encore rencontré. 

St. 85 , v. 1 & 5 . Mouchet eft pris la première fois dans le fens naturel, la fé¬ 
condé fois dans l’acception militaire de moufquet. 

St. 86, v. 3-4. Liez ainfi : S'efi rendue Lille c'on dit la ville de Flandres . 
Peut-être la leçon primitive eft-elle : La ville c’on dit Lille. 

St. 87, v. 5 . Dorra , p. donra , donnera. 

St. 88, v. 2. Mon cors = me. 

St. 89, v, 3 . Mefire gâte la mefure : lifez Sire. 

St. 93, v. 8 . Secroi , fecret. On préférerait decroi, décret, ordre. 

St. 94, v. 6. Dent , Damme. 

St. 95, v. 8. Sus fon gré , contre fon gré. 

St. 98, v. 1. Li prefires eft une leçon qui heurte la grammaire puifqu’elle 
donne la forme du fujet au lieu de celle du régime, mais elle favorife 
la mefure. 

St. 99, v. 8. O fai p. 0 foi , (avec lui) eft difficile à admettre; je préférerais 
mettre/01 en changeant à la rime (v. 6) le préfent fai en foi, forme du 
défini. 
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LA COMPLAINTE 

DU 

CONTE DE FLANDRES 


Une complainte merveilleufe, 
Dont l’euvre fu malicieufe. 

Vous voudré dire & raconter, 

Ainfi corn l’ai oi conter, 

D'un conte qui moult fe complaint 
A fes enfans, dont il a maint. 

Qui entre .ij. feles s’afliet, 

On dit fouvent que il en chiet. 
Dont il fe blece, fi s en deut; 
io Mès ne l’amende quant il veut. 

Li quens de Flandres eft cheüs 
Entre .ij. feles treftout jus ; 

Ceus li faillent feur cui fiance 
Il commença l’outrecuidance, 

Car leur la fiance d’autrui 
Cuida il fere au roi ennui ; 

Qui aidier veut Diex & tenfer. 

Il n’eft nus qui li puift grever. 

A Gant, pour voir, à mate chiere 
20 Les enfans Guion de Dampiere, 
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Qui de Flandres fu jà fievés, 

Là les avoit touz affamblés ; 

A un jour qu’il lor avoit mis 
Avoit mandé de fes amis : 

Robert de Bethume premiers, 

Qui fes afaires ert moult griés, 

Car il em pert fon tenement 
(Deflervi l’a vilainement), 

Guillaumes, Phelippes, Jehans, 

3 o Guyot, le mendre des enfans ; 

Li quens de Guelles enfement. 

Cil a fa fille vraiement. 

Et li dus de Breuban par non. 

Cil l’aime bien com fon tayon. 

Lors regreta fon encombrier, 

Oiant maint vaillant chevalier. 

Il apela fon filz Robert. 

» Biaxfilz », dift il, « je voi apert 
» Que Diex me het, deffervi l’ai, 

40 » Certes mès gueres ne vivrai, 

» Car je fui viex & raffûtez. 

» Quant vers mon feigneur fui mellez, 
» Bien en doi chéir en viltance 
» Et touz ceus qui font de m’aidance. 
» Par vous & par voflre marraflre 
» M’a il fet mainte ville abatre : 

» Elle le m’avoit confeillié 
» Et tozjours le m’avés coitié 
» Que je féiffe tel derroi 
5 o » Que li rois fe préift à moi. 

1 Or m’i fui pris comme chetis, 

» S'ai fet efïillier mon pais. 

» Vous difiez, n’a pas lonc tans, 

» Une parole mal plefans : 

» Vous déifies, s'efloie mors 
» Et l'ame fuft hors de mon cors, 
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» James ne feriez defpoilliez 
» Ne defarmés, fi rauriez 
» Artois & Henaut enfement. 

60 » Biax filz, tant vit li hons quil ment : 
» Or n’avez vous plain pié de terre, 

» Perdu lavez par cefteguerre; 

» Et vous fuffiez quens après moi, 

» Se nous fufomes tenuz quoi ; 

» Il vous detift moult bien souffire. 
» Il fe vaut miex taire que dire 
» Orguel ne nule foie parole, 

» Qutrecuidier trop l’ome afole. 

» Par ma famé fui je honis, 

70 » Et par mes enfans fui trais. 

» Ha î Edouart, roy d’Engleterre, 

» Traï m’avez, fi que ma terre 
a En ai perdue & mon pais, 

» S’en fui hai de mes amis. 

» Or eft ma famé trefpafée, 

» L’ame de lui fi foit dampnée ! 

» S’ele fuft morte .x. anz a, 

» Il n’alaft pas fi comme il va. 

» Ele cuidoit le roi hounir, 

80 » Mes il m'en couvendra fouir. 

» Ne fai que faire ne que dire, 

» Fuir m’en couvient en l’empire; 

» La meilleur terre ai je perdue 
» Qui onques fuft par iex velie, 

» La plus marchande à toute gent 
» Qui foit deffouz le firmament. 

» Gil qui trop croit famé & enfans 
» En la fin en eft mendians. 

)) Se nus devroit de duel morir, 

90 » Le cuer me deveroit partir ; 

» Et fe vous ne favez comment, 

» Je le diré delivrement. 
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» J’eftoie quens, j’eftoie rois, 

» Je jujoie & tors &drois, 

« J’eftoie .i. des .xij. barons, 

» Moult eftoit riche mes renons, 

» J’eftoie compere le roi, 

» Et je li ay menti ma foi. 

» Il a ci mauvès comperage : 
ioo » Je pourchaçoie fon domage. 

» Tiex eft compere n eft amis ; 

» Las ! j’eftoie fes anemis. 

» On fouloit dire fanz doutance 
» J eftoie .i. des preudons de France ; 
» Or fui laidement confermés ; 

» Com traîtres fui apelés, 

» Chafcun m apele traïtour 
» Et que je traï mon feignour. 

» Je croi c’onques mès fi grant honte 
iio » N’avint à .i. fi riche conte; 

» En France ne en Engleterre 
» N’avoit nul home fi grant terre. 

» Onques ne poi nus homs trouver, 
, » Tant feiift fermement conter, 

» Qui me seüft dire pour voir 
» Que Flandres me po’ift valoir, 
w Je ne lavoie tant defpendre 
» Que Flandres ne me feiift rendre : 
» Ceftoit la fontaine comblée, 

120 )) Terre de touz biens affafée, 

» Terre d ouneur & de richefce, 

» Gent de valeur & de noblefce. 

» Et ele ert par moi voir perie; 

» L’ame de moi en ert hounie! 

» Il me deüft bien fouvenir 
» Qu’autrui ai veti mefcheîr 
» De mefprendre vers fon feigneur; 

» Que Ferrant en ot le pieur 
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» A Bouvines, très bien le fai. 
i 3 o » Trop fui fol quant le deffiai, 

» Car c’eft unz homs de grant puiffance 
» Roi de Navare & roi de France, 

» Si tient Champaigne & Normendie. 

» Tout le monde eft de fa partie, 

» Et treftout le monde me het 

* Pourceft afaire qu ai braffet; 

» Meifme la pape de Rome 

* M’efcommenie, c’eft la fome. 

» C’eft à tart que je m’en preng garde, 
140 » Trop fu ma penfée mufarde ; 

» A tart me fui apercetiz, 

» Par mon orgueil fui deceüz. 

1 J’ai oï dire & raconter 
» A ces grans clers & recorder 
» De Fortune moult très biax vers, 

» Mès il me vienent à travers. 

» N’a pas lonc temps que je refnai, 

» Mès or puis dire que rienz n’ai, 

» Fortune fi m’a enverffé 
i 5 o » Et deffouz fa roe verffé. 

» Car j’é oies tés nouveles 
» De Rome, qui ne font pas beles, 

» Car la pape m’a condampné, 

» Se je ne faz fa volenté 
» Que je voife à merci au roi, 

» Et touz mes enfans avec moi : 

» La pape l’a jugié ainfi. 

» Hélas ! je n’ai mès nul ami, 

» Chafcun me faut à ma befoigne ; 

160 » J’atent à avoir grant vergoigne. 

» Cuer du ventre, cor ne partis, 

» Ainz que plus aie de deulz pris ! 

» Biax filz Robert, leffiez me faire, 

» Et j’acourcerai ceft affaire ; 
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» Sè chàfcun de vous s’i acorde, 

» Je prenderé une grant corde, 

» Au roi de France m’en irai 
» Et la merci li prierai, 

» Aiùs que nous aions toutperdu, 
170 » Qu’aucuns en fuffent fecouru, 

» Car s’H revient eneeftpals 
1 II ert effiliez & hounis. » 


JDont parla Jehan de Namur, 

. I. chaftel dont haut font li mur : 

» Pere », dift il, « ce ne vaut riens, 

» Il n’eft homs qui foit creftiens 
» Qui ne vous hée pour ce fet 
* Qüe vous avés vers le roi fet, 

» Et puifque commencé avez, 

180 » Fetes du pis que vous poez ; 

» Li regreter ni vaut noient, 

» Trop avez perdu laidement. 

» Et nous Tournes ci voftre enfant, 

» Qui en Tournes triftre & dolant, 

» Car nous Tournes defherité 
» Et touz tournez à poureté. » 

-— « Enfans », dift il, « vous dites voir, 
» Mès je n’aré au roy pooir, 

» Car je fui unz homs de grans jours, 
190 » Si n’ai de la mort nus fejours : 

1 Je me detiffe repofer 
» Et de mes méfiés amender ; 

» Et il me couvrent guerroier 
» Au roi, dont n’eüffe meftier. 

» Et vous poez armes porter 
» Et les grans paines endurer, 

» Si poez faire moult de honte, 

» Et Ten mettra tout en mon conte. 
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» Se j'ai pès, elle iert trop honteufe 
200 » Et avec ce trop domageufe. 

» C’eft ce qui plus m’a fet grevance, 
» Que li rois m’a bani de France. » 


Ainfife complaint 11 Flamens 
A fes enfans & à fes gens ; 

Or ne pooit il plus atendre. 

Et pour ce s’ell il venu rendre. 
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Notes de M. Aug. Scheler 


Vers 19. Cette phrafe eft négligemment conftruite. 

23 . Ms. qui p. qu'il. 

26. Ses afaires, fa fituation. 

40. Ms. guere\. 

48. Coitier, preffer; ici exhorter avec inftance. 

62. Ms. perdue. 

66. Ms. Il fe vainc. 

67. Ce vers a une fyllabe de trop. 

75. Elifabeth, fille du comte Henri II de Luxembourg, môrte en 1298. 

80. Fouir , forme variée de fuir . 

io 5 . « Cette réputation s’eft mal vérifiée. » 

112. Nul home eft incorrect; la grammaire du temps réclame nus homs ; par 
contre au vers fuivant, il fallait nul home p. nus homs. La mefure montre 
que ces imperfe&ions grammaticales font imputables à l’auteur. 

139. S’en prendre garde , s’en apercevoir. 

161. Ms. car me partis. 

174. Nous retrouvons cette cheville dans la chanfon fuivante au v. 86. 

190. Séjour, ici répit. 

202. Je suppofe qu’il y a après ce vers une lacune; ce deuxième difcours du 
comte ne peut fe terminer ainfi. 
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LA RENDUE 

DU 

CONTE DE. FLANDRES 

ET LA DEPARTIE 


L’an de grâce .m. et .iij. cens, 

Ne fai fe fu folie ou fens. 

Se rendi le conte de Flandre 
A monfeigneur Karle de France. 

A Ardenbourc dedenslesfales. 

Là le reçut mefire Kalles 
A un diemenche matin, 

Qu’il n’ot beti yave ne vin ; 

Avec lui fes .ij. filz enfamble, 
io Guillaume & Robert, ce me samble. 
Illuec fe rendirent tuit troi 
Tout à la volenté le roi. 

Lors prift Charles toute la terre 
En fa main, fi fina la guerre. 

Lors livra li quens fanz doutance 
Et fes fils aus barons de France, 
Dont je fé bien les nons nommer, 
Por euz à Paris amener ; 
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Mefire Symon de Melun, 

20 Por voir, fu des barons li un ; 

Li autres eft de Fores conte, 

Preus eft, s’en doit on fere conte ; 

Li tiers eft conte de Bouloigne, 

Très bien fe prouva en Gafcoigne, 

Foi que doi faint Pere de Romme, 
Versnoftre roi eft moult preudomme. 
Tant errèrent li chevalier 
Qu’à Paris vindrent fanz targier, 

Et fi amenèrent li troi 
3 o Le conte & fes .ij. filz au roi. 

Devant pentecoufte au lundi 
Vindrent à Paris, jel vous di. 

Montés fus .iij. bons paleffrois. 

L’un blanc, l’un sor & li tiers noirs ; 
Au roi prefenter les alèrent 
Et fagement s’en aquitèrent. 

Je ne fai que li rois lor dift. 

Ne quele refponfe il lor fift, 

Mès quant des fales defcendirent, 

40 II ne joèrent ne ne rirent, 

Ançois me fambla que plouré 
Etiffent, par faint Honoré. 

En Chaftelet furent menez. 

Par ceus dont furent amenez. 

Le conte & fes .ij. filz o lui. 

De quoi il orentgrant ennui; 

Et le tnerquedî des foiriés 
Furent au Louvre renvoiés. 

Là furent il emprifouné, 

5 o Mès ni ont gueres fejourné. 

Quant ont ot autres nouveies. 

Qui ne lor font mie trop beles, 

Que de là feroient hors mis 
Et qu'il feroient départis. 
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Adont chafcun fe dementa 
Et tendrement des iex ploura. 

« Hélas » ! dift li querts, « que ferai, 
t > Enfant, quant de vous partirai? 
a James l’un l’autre neverron, 

60 » Quant nous de ci departiron. 

» Je fui viex, ne me chaut de moi, 

» J’ai trop vefcu, ce poife moi ; 

» Bien devroie de duel morir 
» Quant de vous me couvient partir. 
» Mes enfans, à Dieu vous commant, 
» Qui en touz liex vous foit garant 
» Et qui doint au roi volenté 
» Qu’il vous rende noftre hérité. » 
Atant des enfans départi, 

70 Par poi le cuer ne li parti. 
Guillaume, quieflli mainfnés. 

Si fu à Yffoudun menés ; 

Robert fu menez à Chinon, 

.1. chaftelde multgrantrenon; 

Et li peres eft à Compiegne, 

Je ne croi que jamès reviegne. 

Là fe complaint moult durement 
Et dit qu’il ouvra folement. 

« Las », dift il, « onc tant ne foloi 
80 » Com quant je me rendi au roi ; 

» Je m’en repent, mes c’eft trop tart. 

» Ariere main getai hafart : 

» J’avoie trop bele prifon, 

» S’avoie avec moi maint baron ; 

» De Gant duroit jufqu’à Namur, 

» .1. chaftel dont haut font li mur, 

« S’ierent avec moi mi enfant, 

» Qui m’aloient réconfortant. 

» Or font en prifon loingde moi, 

90 » Si en ai au cuer grant ennoi. 
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» Li rois nous fet tenir en cage, 

» Changier nous fera no langage, 

» Nous ne parlerons plus tyois, 

» Aprendre nous couvient françois. 

» Puifque guerre avoie metie, 

» Moi poife ne Tai maintenue ; 

» Ains que par force fuffe pris, 

» Etift duré .ix. ans ou .x., 

» Et lors, fe je fuffe tenu, 

100 » Tout à tens fuffe à ce venu 
» Où je fui jà, ce m’eft avis. 

» Mès tantcuidai avoir amis 
» Qu’il me replejaffent au roi, 

» Et mes enfans avecques moi, 

» Tantqu’aliffon parmi Paris 
» Jouer avecques nos amis. 

» Or n’en ai nul qui ce puift faire, 

» Si me repent de mon affaire, 

» S’amaffe miex que fuffe mort 
no » En bataille, fuit droit ou tort r 
» Et touz mes enfans avec moi, 

» Que nous fuffons rendus au roy, 

» Qui nous tient en prifon fermée, 

» Dont n’iftrons jamès hors journée. 
)> Si en ai grant duel & grant honte, 
» Car je perdu le non de conte 
» Et fui tornez devers l’empire, 

» Quant j’é non Guion de Dampire ; 

» Miex amaffe, par faintSymon, 

120 » Quens de Flandres avoir à non. 

» Tant comme quens fui apelez, 

» Fui je cremus & redoutez, 

» Si me pooie efbanoier 
» Par mon pais & chevauchier ; 

» Moult eftoie amés de grant gent, 

» Savoie affez or & argent, 
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» J’efloie riche & poeftis. 

» Lors a voie je moult d amis, 

» Qui me portoient grant honour, 
i3o » S’eftoie amés de mon feignour ; 

» Bien m’en fift famblant, par faint Pere, 
» Quant il fift de moi fon compere. . 

» Or fui tenuz en grant viltez 
» Pour ce qu’à lui me fui mellez, 

» Et en grant pouretez chetiz. 

» A tart me fui aperceüz : 

, » Fox eft qui commence folie 

» Dont il en la fin haro crie. 

» Je le commençai, n eft pas gas, 

140 » Qui fouvent me fet dire ha ! las ! 

» Je fui du haut en bas cheüs, 

» Si ai touz mes amis perdus, 

» Dont j’avoie plus d’un millier; 

» Chafcun m’avoit par famblant chier. 

» Or aprimes m’aperçoif bien : 

» Pou eft amés cil qui n’a rien ; 

» Car chafcun de moi trop s’efloigne, 

» Chafcun me faut à ma befoigne. 

» Car le roi les a efloigniez 

i 5 o » De fa court & enfus chaciez, 

! 

)i Si qu’il n’i a nul fi hardi 
» Qui lofe requerre de mi 
» Ne de mes enfans enfement, 

» Qu’en prifon font vilainement 
» Et cheüs en moult grant poverte. 

» Tout li noftre eft tornez à perte, 

» Et pour ce di je bien fanz doute, 

» Quant me rendi, je n’i vi goûte. 

» Mès lefcripture fi recorde 
160 » De pecheour mifericorde : 

» Pour ce pri monfeigneur le roy 
» Qu’il li preigne merci de moy 
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)> Et de mes enfans enfement ; 

» Se erré avons folement, 

» Vers lui fi foit bien amendé. 

» Or en face fa volenté ; 
i) Du tout en tout nous y meifmes 
» Dès le jour que nous nous rendîmes» 
» Or ait, pour Dieu, de nous pitié, 

» Si quà Famé ni ait pechiél » 
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Notes de M. Aug. Scheler 


Vers i5. Le fujet de livra eft Charles de Valois ; le régime dire#, le comte 
& fes fils. Le nominatif li quens, au lieu de l’accufatif le conte , eft une 
choquante infraction à la grammaire qui fe préfente plufieurs fois dans 
ces pièces & qui paraît bien être le fait de l’auteur. 

19. Ms. Meleün, leçon contraire à la mefure. 

29-30. Ms. les trois & au rois. 

37. Des (jours) foirriés , des jours fériés. 

54. Départis , féparés. 

75. Ms. Compigne. 

82. Ms. geta. « J’ai fait mon coup avec mauvaife chance. »La locution geter 
hafart eft fréquente. Le terme arriéré main , tiré du jeu de paume («avec 
le revers la main ») a fini parfignifier « en fens Qp.*Rj(irçian 

de Renart II, i 3 , 86 o: « Arriéré main jeta hafartt î ; * * ^ 

84. Ms. paron. # * 

io 3 . Replejer , de plege garant, caution. î • Z. ; : • „ 

114. Conftruifez : Dont n’iftron hors jamès journée^ .••••• • • * * ; •/ * 

117-118. Ms. empiere: Dampiere. « Etre tourné devant l’empiré VeTft "ufié" " 
locution familière pour : fe trouver en un mauvais Rarjk.SuR # le jeji de #- 
mot établi fur empire- imperium, & le verbe empire* , tfÔJr. pés notes;; 
Baudouin de Condé, pp. 379 et 496. Dans la pièce pr£cédêntb,*v. 82? 
fuir en l'empire eft également à prendr.e, je penfe, dans un fens méta¬ 
phorique. 

i 3 i. « 11 me le témoigna bien. » 

i 33 . Vilteç p. viltè eft une conceflion à la rime ; cependant, hors de rime 
aufli, le fcribe a écrit, v. i 35 , poureteç p. pouretê. 
i 35 . Fox y nom. fing. de fol. 

145, « Maintenant feulement. » 

157. Sans doute , fans héfiter. 

164. Errer y agir, procéder (de là er rement). 

1 65 . « Qu’il en prenne une jufte fatisfaCHon. 
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